
T1

core

T1

population
distribution

T1

physical factor

T1

human factor

T1

population density

T1

physiological density

T1

megacity

T1

periphery

T1

crude birth rate



T1

自然因素

zì rán yīn sù

T1

人口分布

rén kǒu fēn bù

T1

核心部分

hé xīn bù fèn

T1

生理密度

shēng lǐ mì dù

T1

人口密度

rén kǒu mì dù

T1

人文因素

rén wén yīn sù

T1

粗出生率

cū chū shēng lǜ

T1

边缘区

biān yuán qū

T1

超大城市

chāo dà chéng shì



T1

crude death rate

T1

natural increase

T1

total fertility rate

T1

replacement level

T1

doubling time

T1

net migration

T1

demographic transition
model

T1

population pyramid

T1

dependency ratio



T1

总和生育率

zǒng hé shēng yù lǜ

T1

自然增长

zì rán zēng zhǎng

T1

粗死亡率

cū sǐ wáng lǜ

T1

净迁移

jìng qiān yí

T1

倍增时间

bèi zēng shí jiān

T1

更替水平

gēng tì shuǐ píng

T1

抚养比

fǔ yǎng bǐ

T1

人口金字塔

rén kǒu jīn zì tǎ

T1

人口转变模型

rén kǒu zhuǎn biàn mó xíng



T1

demographic dividend

T1

ageing population

T1

youthful population

T1

anti-natalist policy

T1

pro-natalist policy

T1

sex ratio at birth

T1

migration

T1

internal

T1

international



T1

年轻型人口

nián qīng xíng rén kǒu

T1

人口老龄化

rén kǒu lǎo líng huà

T1

人口红利

rén kǒu hóng lì

T1

出生性别比

chū shēng xìng bié bǐ

T1

鼓励生育政策

gǔ lì shēng yù zhèng cè

T1

限制生育政策

xiàn zhì shēng yù zhèng cè

T1

国际的

guó jì de

T1

国内的

guó nèi de

T1

迁移

qiān yí



T1

push factor

T1

pull factor

T1

intervening obstacle

T1

refugee

T1

internally displaced
person

T1

hukou

T1

remittance

T1

core region

T2

core



T1

中间障碍

zhōng jiān zhàng ài

T1

拉力因素

lā lì yīn sù

T1

推力因素

tuī lì yīn sù

T1

户口

hù kǒu

T1

国内流离失所者

guó nèi liú lí shī suǒ zhě

T1

难民

nàn mín

T2

核心部分

hé xīn bù fèn

T1

核心区

hé xīn qū

T1

侨汇

qiáo huì



T2

scale

T2

energy balance

T2

greenhouse gas

T2

greenhouse effect

T2

enhanced greenhouse
effect

T2

natural cause

T2

feedback loop

T2

positive feedback

T2

permafrost



T2

温室气体

wēn shì qì tǐ

T2

能量平衡

néng liàng píng héng

T2

尺度

chǐ dù

T2

自然原因

zì rán yuán yīn

T2

增强的温室效应

zēng qiáng de wēn shì xiào yìng

T2

温室效应

wēn shì xiào yìng

T2

永久冻土

yǒng jiǔ dòng tǔ

T2

正反馈

zhèng fǎn kuì

T2

反馈回路

fǎn kuì huí lù



T2

tipping point

T2

migration

T2

vulnerability

T2

resilience

T2

mitigation

T2

carbon capture and
storage

T2

adaptation

T2

Paris Agreement

T2

carbon trading



T2

脆弱性

cuì ruò xìng

T2

迁移

qiān yí

T2

临界点

lín jiè diǎn

T2

碳捕集与封存

tàn bǔ jí yǔ fēng cún

T2

减缓

jiǎn huǎn

T2

恢复力

huī fù lì

T2

碳交易

tàn jiāo yì

T2

巴黎协定

bā lí xié dìng

T2

适应

shì yìng



T2

geoengineering

T2

middle class

T2

ecological footprint

T2

renewable resource

T2

non-renewable
resource

T2

water security

T2

food security

T2

energy security

T2

water–food–energy
nexus



T2

生态足迹

shēng tài zú jì

T2

中产阶级

zhōng chǎn jiē jí

T2

地球工程

dì qiú gōng chéng

T2

水安全

shuǐ ān quán

T2

不可再生资源

bù kě zài shēng zī yuán

T2

可再生资源

kě zài shēng zī yuán

T2

水-粮食-能源关
联

shuǐ - liáng shí - néng yuán guān

lián

T2

能源安全

néng yuán ān quán

T2

粮食安全

liáng shí ān quán



T2

Green Revolution

T2

resource stewardship

T2

Sustainable Development
Goals

T2

circular economy

T3

optional theme

T3

fieldwork

T3

internal assessment

T3

structured question

T3

specific detail



T2

可持续发展目标

kě chí xù fā zhǎn mù biāo

T2

资源管护

zī yuán guǎn hù

T2

绿色革命

lǜ sè gé mìng

T3

野外考察

yě wài kǎo chá

T3

选修主题

xuǎn xiū zhǔ tí

T2

循环经济

xún huán jīng jì

T3

具体细节

jù tǐ xì jié

T3

结构化问题

jié gòu huà wèn tí

T3

内部评估

nèi bù píng gū



T3

drainage basin

T3

surface runoff

T3

storm hydrograph

T3

discharge

T3

rising limb

T3

peak

T3

lag time

T3

flood management

T3

hard engineering



T3

暴雨水文曲线

bào yǔ shuǐ wén qū xiàn

T3

地表径流

dì biǎo jìng liú

T3

流域

liú yù

T3

洪峰

hóng fēng

T3

上升段

shàng shēng duàn

T3

流量

liú liàng

T3

硬工程

yìng gōng chéng

T3

洪水管理

hóng shuǐ guǎn lǐ

T3

滞后时间

zhì hòu shí jiān



T3

soft engineering

T3

sponge city

T3

hydraulic action

T3

abrasion

T3

spit

T3

longshore drift

T3

groyne

T3

beach nourishment

T3

managed realignment



T3

水力作用

shuǐ lì zuò yòng

T3

海绵城市

hǎi mián chéng shì

T3

软工程

ruǎn gōng chéng

T3

沿岸漂移

yán àn piāo yí

T3

沙嘴

shā zuǐ

T3

磨蚀

mó shí

T3

有计划退让

yǒu jì huà tuì ràng

T3

海滩补沙

hǎi tān bǔ shā

T3

丁坝

dīng bà



T3

extreme environment

T3

moraine

T3

opportunity

T3

challenge

T3

permafrost

T3

tectonic plate

T3

plate margin

T3

constructive margin

T3

destructive margin



T3

机遇

jī yù

T3

冰碛

bīng qì

T3

极端环境

jí duān huán jìng

T3

构造板块

gòu zào bǎn kuài

T3

永久冻土

yǒng jiǔ dòng tǔ

T3

挑战

tiǎo zhàn

T3

破坏性板块边缘

pò huài xìng bǎn kuài biān yuán

T3

建设性板块边缘

jiàn shè xìng bǎn kuài biān yuán

T3

板块边缘

bǎn kuài biān yuán



T3

conservative margin

T3

hazard risk

T3

exposure

T3

vulnerability

T3

epicentre

T3

Butler model

T3

carrying capacity

T3

overtourism

T3

food security



T3

暴露度

bào lù dù

T3

灾害风险

zāi hài fēng xiǎn

T3

保守性板块边缘

bǎo shǒu xìng bǎn kuài biān yuán

T3

巴特勒模型

bā tè lēi mó xíng

T3

震中

zhèn zhōng

T3

脆弱性

cuì ruò xìng

T3

粮食安全

liáng shí ān quán

T3

过度旅游

guò dù lǚ yóu

T3

承载力

chéng zài lì



T3

famine

T3

epidemiological
transition

T3

non-communicable
disease

T3

obesity

T3

megacity

T3

land-use model

T3

urban stress

T3

urban regeneration

T3

primary data



T3

非传染性疾病

fēi chuán rǎn xìng jí bìng

T3

流行病学转变

liú xíng bìng xué zhuǎn biàn

T3

饥荒

jī huāng

T3

土地利用模型

tǔ dì lì yòng mó xíng

T3

特大城市

tè dà chéng shì

T3

肥胖

féi pàng

T3

一手数据

yī shǒu shù jù

T3

城市更新

chéng shì gēng xīn

T3

城市压力

chéng shì yā lì



T3

hypothesis

T3

null hypothesis

T3

random sampling

T3

systematic sampling

T3

stratified sampling

T3

Spearman’s rank
correlation

T3

statistically significant

T3

chi-squared test

T4

HL extension



T3

随机抽样

suí jī chōu yàng

T3

零假设

líng jiǎ shè

T3

假设

jiǎ shè

T3

斯皮尔曼等级相
关

sī pí ěr màn děng jí xiāng guān

T3

分层抽样

fēn céng chōu yàng

T3

系统抽样

xì tǒng chōu yàng

T4

高级程度拓展部
分

gāo jí chéng dù tuò zhǎn bù fèn

T3

卡方检验

kǎ fāng jiǎn yàn

T3

统计显著

tǒng jì xiǎn zhù



T4

globalisation

T4

flow

T4

foreign direct investment

T4

remittance

T4

global network

T4

node

T4

link

T4

superpower

T4

G20



T4

外国直接投资

wài guó zhí jiē tóu zī

T4

流动

liú dòng

T4

全球化

quán qiú huà

T4

节点

jié diǎn

T4

全球网络

quán qiú wǎng luò

T4

侨汇

qiáo huì

T4

二十国集团

èr shí guó jí tuán

T4

超级大国

chāo jí dà guó

T4

连接

lián jiē



T4

transnational
corporation

T4

outsourcing

T4

offshoring

T4

core

T4

periphery

T4

Human Development
Index

T4

Gender Inequality
Index

T4

extreme poverty

T4

cultural diffusion



T4

离岸外包

lí àn wài bāo

T4

外包

wài bāo

T4

跨国公司

kuà guó gōng sī

T4

人类发展指数

rén lèi fā zhǎn zhǐ shù

T4

边缘地区

biān yuán dì qū

T4

核心地区

hé xīn dì qū

T4

文化扩散

wén huà kuò sàn

T4

极端贫困

jí duān pín kùn

T4

性别不平等指数

xìng bié bù píng děng zhǐ shù



T4

cultural
homogenisation

T4

glocalisation

T4

hybrid

T4

protectionism

T4

Fairtrade

T4

civil society

T4

global risk

T4

chokepoint

T4

transboundary
pollution



T4

混合

hùn hé

T4

全球本土化

quán qiú běn tǔ huà

T4

文化同质化

wén huà tóng zhì huà

T4

公民社会

gōng mín shè huì

T4

公平贸易

gōng píng mào yì

T4

贸易保护主义

mào yì bǎo hù zhǔ yì

T4

跨境污染

kuà jìng wū rǎn

T4

咽喉要道

yān hóu yào dào

T4

全球风险

quán qiú fēng xiǎn



T4

sovereignty

T4

resilience

T4

Montreal Protocol

T4

global interaction



T4

蒙特利尔议定书

méng tè lì ěr yì dìng shū

T4

恢复力

huī fù lì

T4

主权

zhǔ quán

T4

全球互动

quán qiú hù dòng


